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      [image: The spirit Nat Pouk Si is standing together with other children listening to a person talk. Illustration]
    
Kel e kal e geh du huê nơm brah jê \ a moh Nat Pouk Si Brah geh dơi le \ rngooch kon se tâm bon Du Wae Wae ro \ ng chrê. Brah uch kơl kon se nti blau jeeh ry dăng kang.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is talking to the villagers about a disease. Illustration]
    
Dach a, ăp rplaay bon chiau ma nau khlay ndơp anh hương yor ji ntưp Bu nuyh bon lan dăn brah Nat Pouk Si kơl king n’gang ji ntưp, mô ăn ntuwp lam tăt kon se tâm bon.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is talking to a rabbit. Illustration]
    
Nat Pouk Si min moh nau păng klap dơi kowl kon se. du mlaam kon rpai a moh Phoe Shwe Yone uanh saơ Nat Pouk Si jêh ri ôp
– May dôl moh nau nay mêh?
Nat Pouk Si plơ\lah: - Gâp mô git di ngơi moh nau đah phung kon se gay kơl ng’gang nau ji ntưp


      [image: The rabbit tells the spirit Nat Pouk Si to go and see grandpa Ziwaka. Illustration]
    
Phoe Shwe Yone Nteem ngơi: - koranh Ziwaka rêh ta mpeh palơ nquil bri pôm. Kôranh njih. Kôranh klăp nchong ăn păng git kach kơl phung kon se. Mmay di hăn joi kô ranh Ziwaka gây dăn nau nkah.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is talking to a banyan tree. Illustration]
    
Nat Pouk Si Ntơm hăn trong joi kôranh Ziwaka. Ta klơ trong hăn, Nat Pouk Si mâm du tơm jri. brah gu\tâm dơng n’hâm rlô tơm si jêh ri ôp:

- Che klap ma ak nuyh n;hâm nchong ăn mon trong tăt ta jay kô ranh Ziwaka dơi mô?


      [image: The banyan tree is offering the spirit Nat Pouk Si fruit to eat. Illustration]
    
Tơm jri uanh kinh jêh ri ngơi: - Ôi, kônh jêng nơm brah je\! uanh may dah bu ji ngot. Aơ, sa djê\play hom, du ndơm gâp nchong trong ăn may.
Nat Pouk Si dut rvê ma nau kan kơl phung kon se jêh ri hăn joi kôranh Ziwaka yor may ê sa ntil ndơ ro.


      [image: The spirit Nat Pouk Si by a bridge asking for directions to grandpa Ziwaka. Illustration]
    
Jêh sa play si tơm jri jê\Nat Pouk Si le\hơm ndul păng, păng cam saơ ueh nđơh âk lơn. tơm jri le\nchong. dôl tăt ta tơm sala, nơm brah jê\ôp tai trong tăt ta jay kôranh Ziwaka.


      [image: The bridge tells the spirit Nat Pouk Si to wash up in the stream. Illustration]
    
Tơm sala uanh Nat Pouk Si jêh ri ngơi – Kkây um rao tâm n’hor dak nay. Trong tăt ta jay kô ranh Ziwaka ăt hôm e du\t ngai n’hanh kônh di kah git mrai nơm kloh ueh. jêh ri gâp mra nchong trong ăn kônh.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is washing himself in the stream. Illustration]
    
Nat Pouk Si dool du\t ndal n’hanh mô uch um rao, biă nau dang ka tang phung kon se dôl rnowm ma may ror nay, may le\bư kơt nau đă. May cam saơ dut ang rah vah mpeh n’hor dak nđih rngêt


      [image: The spirit Nat Pouk Si talks to a hill about directions to grandpa Ziwaka. Illustration]
    
Dôl hăn têng trong tơm sala nchong, yor brah jê\tăt du chiông yôk toyh jêh ri chơng yôk kô ranh Ziwaka rêh ta ntôk nquil bri mpeh đah ri pô ri may ôp dôk uanh geh trong êng tchiau meng mô. Dôk plơ\lah – Mô geh biă lah jêh lôch hao tăt chiông, may uanh ueh bri jêh ri rlu rlau ê lor hăn trong he nơm.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is walking up the steep hill. Illustration]
    
Nau hao dôk du\t jong jêh ri jơk jêrBi lah brahă Nat Pouk Si ăt quyêt nuyh n’hâm rgăn rlau le\rngôch gay dơi kơl phung kon se.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is resting on top of the hill. Illustration]
    
Dôl hao tăt klơ chiông dôk chiau ma canh du\t ueh. Nđăp ma quyêt nuyh n’ hâm dơi jay kôranh Ziwaka, yor brah jê\ ăt quyêt đinh ieăt teng nau nkah rplay dôk, Păng kunh bêch rlu rlau n’hanh ndal sêm lăp hawk bêch.


      [image: The spirit Nat Pouk Si talks to grandpa Ziwaka about his journey. Illustration]
    
Nđaih sawk jêh hăk bêch brah Nat Pouk Si ntơm tay hao hăn trong jeeh ri n;gle\du\t le\joi saơ kô ranh Ziwaka. Nat Pouk Si nkoch tai le\rngôch moh le\nau mâm geh tâm nau nsong hăn he nơm.
Jêh nây păng ôp: - Mơm bư dưng geh mon kơl kon se đăp mpăn jêh ri bah ji aơ?


      [image: A child is taking a shower, another child is tired, one child is eating healthy, one child is running and one child is cuddling his kitten. Illustration]
    
Kôranh Ziwaka mpơ\lah: Gay geh dang ktang, kon se uch di bư le\rngôch moh ndơ may bư ro\trong tăt ta ă. păng uch geh ndơ sa geh rưng npa bô nâm bu play si tơm si jri tă ăn. phung păng di rao ty jêh mray kloh ueh, nâm bu may um ta n;hor dak dach tơm sa la. Jêh ri păng uch bêch tong, dah bu băl rlu rlau ta klơ yôk. Păng ăt gay mpăt n’gơ nâm bu pah rlưn jêh ri nsăt nchuăt, nâm bu băl tă bư ma nau bro\jâng tăt ta aơ. Nau n’gle\ du\t la nau ro\ng phung kon se uch nau ro\ng n’hanh nau ro\ng rnâk vâl. A la jênh nau ma phung kon se gay măt mray ngach prăl săk jăn.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is happy. Illustration]
    
Nat Pouk Si du\t nđơr răm dôl dơi plơ tai đah oh je\jêh ri tâm pă đah phung bon lan moh ntil tă nti dơi sêt cach rêh dăng ktang n’hanh bư bah nau ji aơ. lah kon se jê\n’hanh rnăk vâl bư têng nau nkah, bu mra kơl le\du jây dơi dang ktang Nat Pouk Si ro\ng kon se. kônh nây ngăn la du huê brah ueh ndul.


      [image: The spirit talks to grandpa, the spirit is happy, the spirit talks to the rabbit and the spirit talks to the people. Illustration]
    
1. Mơm bư Nat Pouk Si lo\plơ\mâp kôranh Ziwaka?
2. Nat Pouk Si tă geh mâp moh ndow geh tâm rup trong tăt ta jay kôranh Ziwaka?
3. Ông Ziwaka moh ndơ tă lah đah Nat Pouk Si?
4. kon se klăp mra bư moh ndơ gay dăng ka tang?
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This book was created through a collaboration between Third Story Project and The Asia Foundation. The Third Story Project creates and produces children’s books in Burmese and other Myanmar languages to distribute free of charge to children around Myanmar. The stories are written and illustrated by Myanmar artists for a Myanmar audience and address issues of peace, tolerance, diversity, gender, environment, and child rights.
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